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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY BIICHbKOBOI TEPMIHOJIOTTI

Anotanist. CtarTs mpHCBSYeHa TeMi BiHCHKOBOI Tep-
MiHOJIOTiT Ta ocoOmuBocTAM iX mepeknany. IIpoBeneHo
aHaJi3 OCHOBHMX MPHUHIUIIIB, CIIOCO0IB Ta MPUIOMIB TIepe-
KJIaay BilickkoBol TepMiHonorii. ITutanns BilicbkoBOi Tep-
MiHOJIOTIT Ta croco0iB 11 mepeknaay HaOya0 HaJA3BUYAWHOT
aKTyaJbHOCTI y 3B 43Ky 3 IOBHOMAIUITaOHUM BTOPTHEHHSIM
pocii Ha Teputopito YkpaiHu, a KpaiHH yCcbOro CBITYy HaJla-
I0Th BIICHKOBY MIATPUMKY — BC€ 11€ I OiJIbIIE MiAKPECIIIOE
aKTyaJbHICTh BiHCHKOBOIO IIEpEKIIaly, 1110 Ma€ 3a0€3IEUUTH
MIBUJKY Ta 3TypTOBaHy POOOTY yKpaiHCBKHX BifiCBKOBHX
3 MDKHapOIHHMHU TapTHepamu. Mera poOOTH — XOCHimH-
TU JEKCUYHi 0COOIUBOCTI Mepekiany BiHChKOBHX TEKCTiB,
B3SATUX 3 IHTEPHET CalTiB OiliiHUX BIHCHKOBHUX YCTaHOB
Benuko6puranii, CIIIA, Kananu , odiniiinunii caiit HATO.
VY cTarTi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi METOIHM JOCIIKCHHS:
METOJ| CYLiNbHOI BHOIPKH, OIHCOBHII METOX, METOX CHC-
Temarusanii Ta knacudikanii. Meron cyuninbHOi BHOIpKH
BHKOPHUCTOBYETHCS JIIsl BUSBJICHHS BifiCBKOBHX TEPMiHIB Ha
odiniiinux caiitax BifiCbKOBUX yCTaHOB. J{J1s ONUCY JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHHUX OANHUIIL BUKOPUCTOBYETHCS METOJ] CUCTE-
Maru3amii Ta kinacugikarii. byno mpoaHami3oBaHO CIocoOH
YTBOPEHHS BiMCHKOBOi TE€pMiHOJOTIi Ta BHUIBJIEHO, IO Ha
pa3i HalOIIbII MPOTYKTUBHUMHU € MOP(OJOTIUHUN Ta JIeK-
CHUKO-CEMaHTHYHUH criocoOu. BiiicbkoBi TepMiHM BiAMOBiA-
HO /10 MOP(]OJIOTIYHOTO CTOCO0y YTBOPIOWOTHCS 38 JOTOMO-
roro adikcaiii, CJIOBOCKIaNaHHA, KOHBepCii Ta crocoboM
abpesianii. JIekCUKO-CEeMaHTHYHUMH CIOCOOAMU YTBOPEH-
Hsl BIICHKOBOT TEPMIHOJIOTIT € MepEeHECEeHHs 3HAUYCHb, 3MiHa
3Ha4eHb CIIiB, PO3IIUPEHHS 3HAUCHb, 3BYKCHHS 3HAUEHHS,
IIIIXOM 3aM03WYEHHS 3 iHIINUX rajy3edl HayKu 4d HaBiTb
IHmKUX MoB. J[1s8 mepeknany BiMCHKOBOI JIEKCUKU BMKO-
PHUCTOBYIOThHCS TaKi NIPUHOMH, K CHHOHIMIYHUH Nepexaf,
OIMCOBUI TMEpeKIaj, NOCHIBHHHA MepeKyaa, 4acTkoBa abo
[IOBHA TpaHCIiTepallis Ta TpPaHCKpUOYBaHHIM.

OCHOBHOI0 NIPOOJIEMOIO TIEPEKITay TEPMIHIB € Te, IO Biii-
CbKOBa TEPMIHOJIOTisl MOXKE MaTH KiIbKa BapiaHTIiB NEpEKIamy,
OCKIJIbKH T€PMiHM NMOAUISIIOTH HA OAHO3HAYHI 1 GaraTo3HauHi.
He meHmoi yBaru mij yac yCHOTO Y IMUCEMOBOTO IIE€peKIIa-
JIy TEKCTIB BiliCbKOBOI TEMaTUKH 3aCIyTOBYIOTb Pi3HOTO POILY
abpeBiaTypu Ta CKOPOYCHHS, SKi 3/1€01IBIIOT0 HE MaOTh Bil-
HOBIJHUKIB y MOBI I€pEKIamy.

TakuM 4YHMHOM, BIHCHKOBa TEPMIHOJIOTiSI BHUMarae BiJ
(axiBIsg 3HAYHOI yBarm Ta PETENBHOCTI, a TAaKOX BHUCOKOTO
PiBHS KOMIIETEHTHOCTI, a 110SBa HOBOI TEPMiHOJIOTII Ta CIIeH-
Ty CTBOPIOE HEOOXIZHICTh OUIBIN JETaJbHUX PO3BIMIOK y I
raysi nepekiago3HaBcTBa. [IpakTuyHe 3HaUSHHS JOCHIiIKEH-
HS TOJIITa€ B CHCTeMaTu3alii Ta TIyMadeHHi KOPILyCy aHIvIo-
MOBHHUX BIHCHKOBHX TEPMiHIB Ta 03HAHOMJICHHS CTYJICHTIB 13
TaKOI0 JICKCUKOI0 Y PaMKax CHELiaJIbHOTO Kypcy NpPaKTHKH
nepexanry.

KJ1104oBi cjioBa: BOEHHO-TIONITHYHHUN TEKCT, IHPOpMAILTiii-
HO-aHAJIITHYHUNA TEKCT, BIChKOBA JIGKCHKA, BIHCHKOBUH Tep-
MiH, TEpMIiH-HEOJIOTi3M, CTPATETis MEePEeKIIady.

MocranoBka HaykoBoi mpodmaemu. Ilepeknan € HapiKHUM
KaMEHEM Y CIIIKYBAHHI MK MOBaMH Ta KynsTypu. CydacHi Tex-
HOIOTii MepesialoThes MK HALIAMH 1 KyJBTYpaMu depe3 Iepe-
KMazl, OCKUTbKH BiH 3aCTOCOBYETBCS 10 BCIX ramyseil MOBH, Y TOMY
YHCIi PEMiriiiHoi, NiTeparypHoi, ropuanuHoi, MenuyHoi. [lepexnan
3aBKM 3aiiMaB 0cOOMHMBE MiCLE Y KHUTTI JIOTMHH, TOMY AOCIHiJ-
HUKH TIPUALIATE BEUKY YBary AOCTiIKEHHIO TpoOIeM Ta 0cobmu-
BOCTEH ramy3eBoro nepekunajy. BificbkoBHii mepeKaz BBaKAEThCS
OJIHHM i3 THX TaJTy3ei, 0 CTPIMKO PO3BUBAETHCS OCTAHHIM 4ACOM.
3a3Buyail Le CKIAIHMIA TepeKnaj, 0 BUMArae TOYHOCTI, 3HAHb
1 po3yMiHHS BifiCbKOBOTO TEPMiHY.

OnHuM 13 TIEpCTIEKTHBHUX 3aB/aHb CYYaCHOTO TepekIai03HaB-
CTBa B YKpaiHi € JOCTi/HKEHHS «OHTONOTIYHOI MPUPOAH BilHChKO-
BOTO MEpEKMany», HOro 3MICTy, CTPYKTYpH, II0 3yMOBIEHI 3B’S3-
KaMH BifiCbKOBOTO MeEpeKIay i3 3araibHAM NepeKiafo3HaBCTBOM,
BOEHHOIO HAYKOI0 Ta IpakTukoro [1, c. 16].

AHani3 ocraHmix fnocaimkenb Ta myOaikamii. [luranns
Taly3eBOr0 MepeKagy 3aBiIM 3HAXONWIHCA Y LEHTPi yBaru
(axiBIiB 1i€i ramys3i i 3araibHi MIX0MM 0 iX BUPIIEHHS T0CUTh
nobpe BupimeHi, ane 0coOMMBOCTI MEPEKIaTy KOHKPETHOTO
KaHpY Hapasl 3aIMIIAlThCA Mo3a cheporo iHTepecis (axiBLiB,
T00TO HEIOCTATHBO BUBUCHI. BUBUECHHS CTPYKTYPHHX Ta JiHTBi-
CTHYHUX 0COONMBOCTEH BilCHKOBUX TEKCTIB 3aBKAM OYIO aKTy-
anbHUM, & Ha IaHUH MOMEHT, komu Pocist 0e3 oronomeHHs BiiiH1
Harana Ha YKpaiHy i 3HOBY NMOCTaBHJa IIiJi CYMHIB MiKHApoA-
HUI IOPAIOK B €BPOII, IUTAHHA NEPEKIay BiiCbKOBHX TEKCTiB
€ HAZI3BUYAHHO BAXKIMBHM.

Teopernuny 0asy AOCIIJKEHHS CTAHOBIATH IpAIli HAYKOB-
1B Ta JIOCTITHUKIB Y Taly3i MepeKNa03HaBCTBA, a caMe Po0OTH
B.B. Bana6ina, I1.A. Martoum, SLI. Penxepa, O.J1. zeitiepa,
€.B. bpeyca Ta inmmx BueHux. [lepcnexkTuBHIMY [ MepeKaja-
YiB-MPAKTHKIB BOAYAIOTHCS HANPAMU PO3BUTKY BifCHKOBOTO Tiepe-
K1azy, ane HuHi Opakye TeOPETHYHKX Ta MPAKTHYHUX PO3BIOK, IO
3310BOMBHSANH O TMOTpeOH mepexnajayis, KOTpi MPaLiooTh y Bili-
CBKOBI# Tramy3i.

AKTYaJIBHICTb i€l CTATTi MOSCHIOETBCS HU3KOIO (aKTOpIB,
a came:

* IIHpOKe MiKHAPOAHE CHiBpoOITHALTBO Y BilicbKOBIi cdepi
BUMarae Bi/INOBIIHUX 3HAHb CTPYKTYPH Ta 0COONMBOCTEH BECHHS
Ta NepeKIazy MiKHAPOIHOT JOKyMEHTAL;

* B Taly3i BilicbkoBOTO Mepekiany Opakye JiTeparypH (cioB-
HUKIB Ta JIOBIHAKIB);
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* yuacth Ykpainu y MupotBopurx omepauisx OOH ta HATO,
iHTerpauis Ykpainn B €Bpomelichkuil o103 3ak/u MoTpedysana
cTaHaapTu3aiii qoxkymentarii [2, ¢.96].

* 3apa3, Kol YKpaiHa BiJICTOKE CBOK) HE3AIEKHICTb i LLTiCTb,
a KpaiHd ycboTo CBITY HaJal0Th BIHCbKOBY MiITPUMKY — BCE II€ 1IE
OIIIBIIIE TTIKPECITIOE AKTYANBHICTh BIfiCHKOBOTO MIEPEKIAJY, 10 MA€e
3a0€3MeunTH MBHKY Ta 3TYPTOBAHY po0OTy YKpaiHChKIX BiChKO-
BHX 3 MKHAPOIHUMH [apTHEPAMH.

00’€KTOM J0CTI/KEHHS CTATH JIEKCHYH] OIMHHUII y TEKCTaX Ha
BIHCHKOBY TEMATHKY.

Merta po60TH — J0CTIINTH JIEKCHYHI 0COOTUBOCTI NEpeKany
BIHCHKOBHX TEKCTIB.

MarepianoM JOCIIKEHHS CTAIM iHTEPHET CaiiTH OiliiHIX
BilichkoBHX ycTaHoB BemukoOpuranii, CLLIA, Kananu, odiuiiiHuit
caifit HATO.

Buknan ocHoBHOro mMarepiauy. BificbkoBa JiekciKa BKIIOUAE
TEPMIHOJIOTIO, /10 AKOT HANIEKATh CIIOBA, 10 BKMBAKOTHCS Y 3B'I3KY
3 BIHCHKOBMMH TOHATTAMH, Ta €MOL{iHHO-3a0apBIEH] eleMeHTH
BIHCHKOBOTO JIEKCHKOHY, SIKi € y OUTBIIOCTI BHMAJKIB CTHNICTHY-
HUMH CHHOHIMAMH BIJITOBITHUX BIHCHKOBUX TEPMIHIB.

Cxman cydacHoi BifiCEKOBOi TEPMIHOJOTI HE € CTaDLTBHUM.
BiH moctiiiHO 3MiHIOETbCS Y 3B’S13KYy 3i CTAPIHHAM MEBHUX CIiB,
TIONIOBHEHHSM HOBHMH TEpPMiHAMH IPH peopraHi3aLii BUais 30poi-
HUX CHJI, TIOSIBI HOBHX 3pa3KiB 30poi, BiiCbKOBOT TEXHIKH Ta HOBHX
METO/IIB BEJEHHS BifHH.

HaiiGinbin cknajHuMu € BiCBKOBI TEPMiHH, SKi MEPEIAIOTh
peaiii aHIIOMOBHOT IHCHOCTI, 1O HE iCHYIOTD Y iHILIiH KpaiHi.

Bapro B3siTH JI0 yBaru Te, MO BiliChKOBA JIEKCHKA HA MOMEHT
TPOTOIOIIEHHS HE3aNeKHOCTI B YKpaiHi Oyna MpakTHYHO Bifl-
CYTHBOIO, 10 CIIPUYMHEHO HU3KOK TeOmoMiTHiHuX (akTopis. Ha
Kallb, e i ChOTOTHI BiUYBAETHCS HEYHi(iKOBAHICTb A HOMi-
HAIIi BCIX MOHSATH CYYacHOI BIiChKOBOT TEXHIKH Ta 030pOEHHS, 1[0
YaCTKOBO MOSCHIOETHCA €MTI30MYHICTIO PO3BUTKY YKPaiHChKOT Bili-
CBKOBOi TEPMIHOCHCTEMH.

B ykpaincbkoMy BilicCbKOBOMY TEpMIHOTBOPEHHI MepeBakae
TaK 3BaHa CXi/[Ha TEH/ICHLiS PO3BUTKY, 1O mepedadae 30epekeHHs
TEPMiHIB POCIHCHKOTO MOXOIKEHHS, 4 TAKOXK BIPOBAIKEHHS 1HTEp-
HaioHan3MiB. Jl0 OCHOBHMX WUIAXiB (OPMYBAaHHS YKDAiHCBHKOT
BIH{CHKOBOT TEPMIHOMOTIi HAYKOBII BIIHOCATH COBOTBOpYI Ta (pa-
30TBOpYl MOJENI MOBH, CEMAHTHYHI TIePETBOPEHHS 3aralbHOBKH-
BAaHHX CIIiB, & TAKOK 3AM03UYCHHS.

OcHOBHE CMHCIOBE HABAHTAXEHHS Y BIillCHKOBUX TEKCTax
MAIOTh TEPMiHH Ta TEPMIHOCTIONYYCHHS, TOMY TpaBHUIbHMI mepe-
KA UUX TEKCTIB 3HAYHOID MIpOI0 3aEKHTh Bif| MPAaBUIBHOTO
TiepeKIay TepMiHiB.

Jlo BificbKOBMX TEKCTiB, 3 SKMMH MA€ CIPaBy MepeKIajay,
HAJIEKAaTh BIHCHKOBO-XY/I0XKHI, BifiCbKOBO-MTyOMiLIMCTHYHI, BiChKO-
BO-TIOMITHYHI MaTepiay, a TAKoXK BIHCHKOBO-HAYKOBI Ta BilChKO-
BO-TEXHIUHi MaTepiaiy, akTH BiicbKOBOTO ypaminHs. [0 BIacHe
BIHCHKOBHX MaTepiafiiB BifIHOCATHCA HAYKOBO-TEXHIUHI MaTepiai
Ta aKTH YNPABITiHHA, [TOB’S3aHi 3 KHUTTAM Ta JISUTBHICTIO BIiHCHK
Ta BiiCHKOBHX YCTaHOB.

BiiicbkoBi Marepianu Bilpi3HAIOTHCS Bif yciX iHIIMX HACH-
YEHICTIO CTEIianbHOi BiiCbKOBOI IEKCHKH, BUKOPHCTAHHSIM Bili-
CbKOBOT Ta HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOMOTi], HAABHICTH CTIHKHX
CIIOBOCTIONYYEHb XapakTePHUX TUIbKH AN BilicbkoBoi cdepu
CTIUIKYBAHHS, CIELialbHUX CKOPOYEHb Td YMOBHHX MO3HAYCHD.
A 3 TOUKH 30py CHHTAKCHCY Taki MaTepiaiy Bipi3HAIOTBCS Bifl
IHIINX BENUKOI KITBKICTI KITIIIOBAHUX KOHCTPYKLIH, O1THICTIO
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miecmiBHAX (OpM Ta cTHCIO (OpMOI0 BHCIOBIIOBaHHS. Bee e
TIOSICHIOETHCS. THM, 11O BilChKOBIH cdepi CHIIKYBaHHA MpUTa-
MaHH CTHCITICTb, YiTKiCTb i TOYHICTH (JOPMYMIOBAHD, 110 3a0e3me-
uye YiTKWi Ta JOTTYHUN BUKJIAT TyMKH Ta JNETKiCTh CIPUHHATTS
iH(opMarji.

BilicbkoBoMy mepexiay MpUTaMaHHi Taki % OCHOBHI HpHH-
IWIH, CI0cO0H Ta MPUHOMH, 110 BIACTHBI MEPEKIay B LLIOMY
Ta CrewiabHOMy nepeknany 3okpema. OfHak, BiChKOBY mepe-
KaJy TpUTaMaHHi 0coOMMBI PHUCH TOB’S3aHi 3 0COOMMBOCTAMH
CTHUIIO, IEKCHKH Ta TPAMATHKH BiiCbKOBUX MaTepialis.

VY BilicbKoBOMY TlepekIajii BaIIMBE 3HAYCHHS MAKOTh TOUHICTD
Ta aJeKBAaTHICTb TepeKajy, OCKITbKH TMepekiajeHnii Marepian
MOKE CIyTyBaTH OCHOBOK Ui HPHIAHATTA BAKJIMBHX pillieHb,
TIPOBE/ICHHS BICHKOBHX omeparliil. BaxiuBe 3HaueHHs Ma€ Takox
nepenada CTPyKTYpHoi GOpMH Ta MOCHITOBHICTh BUKIALY iH(Op-
Marii [2, ¢. 97].

BaskmuBuM 3aBIaHHAM MepeKiazada € mepenaTit CTUIb OpHri-
HATy Ta MPaBUIBHO 00paTH JEKCHKO-TpaMaTiuHi 3acobu. CTiib
BICHKOBHX MaTepialliB He € OHODITHUM. BilichkoBi TekcTH mepe-
KJ1aJa10Th 200 CyX010 0¢iLiifHO-KaHIIETIPCHKOK MOBOIO 3 BUKOPHC-
TaHHSAM CKNATHUX apXaiyHuX KOHCTPYKIii abo MPOCTOI PO3MOB-
HOIO MOBOK. OCTaHHS TEHIEHIIiS CIOCTePiraeThes MpH Mepeiai
BIHCHKOBHX Ta BifiCHKOBO-TEXHIYHUX MaTepialiB, PU3HAYCHUX I
MOJIOAIIOT0 oilepchKkoro ckiagy cTpokoBoi cyx0u. Lle mos’s-
3aHe 3 OaKaHHAM 3pOOMTH CKIa/IHI TEXHIYHi TeKCTH OLTbII JOCTYM-
HUMH 17 OUTBIIOCTI  BilichKoBOCIY®OOBIiB. ToMy 3aBiaHHS
TepeKnajaya mepeiaTi TeKCT OpHUriHamy, BUKOPUCTOBYIOUH YKpa-
THCHKHH BiMCHKOBHI CTHIIb Ta HEHTpami3yBaTH 3aiiBy 0OpasHiCTh
Ta aproHHi eeMEHTH, OCKITbKY BOHH HE € IPUTAMAHHAMH YKpa-
THCBKii MOBI.

BilicbkoBy NekcHKy MOXHA MOALTHTH HA TPH OCHOBHI TPYIIH:

1) BificbKoBa TepMiHONOTI;

2) BifcbKOBO-TEXHI4Ha TEPMIHOMOTS;

3) emortiitHo-3a0apBIIeHA BifiChKOBA JIEKCHKA (CIIEHT).

[lpaBunbHui  Tepeknaj BifiCbKOBUX MaTepialliB  3HAYHOIN0
MIpOI0 3aJIeKUTh Bijf IPABUIBHOCTI TIEpeKNajy BilicbKOBUX Ta Bili-
CBKOBO-TeXHIYHUX TepMiHiB. CKima wiel TepMiHONOTii MOCTiiHO
3MIHIOETBCA: OIHI TEPMiHU 3HUKAIOTh, 1HII 3MIHIOOTH CBOE 3Ha-
YeHHS, a 111 OLIbIIe 3’IBIAETHCSA HOBUX TepMiHiB [3, ¢. 13].

BilicbkoBi TepMiHH YTBOPIOIOTBCS XapaKTepHUMH JUIs aHIIii-
CbKoT MOBH CTIOCO0AMHU CIOBOTBOPEHHS:

1. MopdonoriunimH, 110 BKITI0YAE B cebe;

a) adixcairo (missileer, rocketeer),

b) cnoBocknanauns (countdown, target-seeking),

¢) koHBepcito (fo officer, to mortar),

d) Abpesiawito (copter, ROAD).

2. JlexcuKo-CeMaHTHYHUMH CTIOCO0AMH:

a) mepexecenHs 3HaueHsb (Diesel, Pentagon),

B) 3MiHa 3Hau€Hb CIIiB (acquisition),

C) PO3UIMPEHHS 3HAUEHS (to land),

d) 3ByxeHHs 3HauCHHS (cruiser),

€) LUIXOM 3aM03MYeHHS 3 IHIIMX Tany3edl HayKd i HaBiTh
inmx Mo (bunker, Blitzkrieg) [2, c. 98].

ToMy Taka HAacHYEHICTh TEPMiHAMH BiCHKOBHX TEKCTiB
BUMArae BiJl epeKiajaya 3HaHHs He TiMbKH 1HO3eMHOI BilCbKO-
BOI TEPMIHOMOTIT aNe e i BiAMOBIHOT YKpaiHChKOT BiliChKOBOT
TepMmiHonorii. OToX, mepeknal TepMiHiB € OJHIEI0 3 OCHOBHHX
TpyaHowiB. Ciifi mam’ATaTH, WO TePMiH, SK NPABUIO, NepeKa-
JA€ThCs BIATOBIAHAM TEPMiHOM iHINOT MOBH, TOMY Taki Ipu-
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fioMu, K CHHOHIMIYHMI TepeKIaj, OMMUCOBHH MepeKaj, BHKo-
PHUCTOBYIOTBCS TilLKH TOJI, KOJM B MOBI HEMA€ BifMOBITHOTO
TEPMiHy.

OcHoBHHu crioci0 nepeknay TepMiHiB BiI0YBA€ThCS 32 10TIO-
MOTOI0 JIEKCHYHOTO eKBiBaneHTa. EXBiBaleHT — 1e JEeKCHUHHMI
BI/IMIOBITHUK, SIKMI TOYHO 30ira€ThCs 3i 3HAYCHHIM KOHKPETHOTO
CIIOBA.

3a CKIaIHICTIO MepeKIay BifiChKOBI TEPMiHH MOKHA TOALUTHTH
Ha TPU IPYIH:

1. Tepminu, mo MO3HAYAIOTH peamii iHO3EMHOI AIHCHOCTI.
PosymiHHs 1 mepeknaj MUX TEpMiHIB, 3a3BMYail, HE CTAHOBUTH
0COOMMBHX TPYIHOLIB, TOMY X MOKHA TepeKIajaTh HACTYIHUM
YHHOM:

a) BUKOPHCTOBYBATH YKPATHCHKHUIl €KBiBaleHT, QopMa SKOTO
TOB’s13aHa 3 (JOPMOI0 AHDIIMCHKOTO TepMiHa (IHTEpHAIIOHANbBHI
TEpPMIHN): CHCTeMa — system, Mapkep — marker, moniros — polygon,

b) BUKOPHUCTOBYBAaTH YKDAiHCHKHH €KBIBANEHT, (JopMa SKOTO
HE moB’s3aHa 3 (JopMOI0 aHIMIHCHKOTO TEPMiHa;

C) Ul mepeKiagy 0araTOKOMIOHEHTHOTO aHITIHCHKOTO Tep-
MiHy BHKOPHCTOBYBATH YKpaiHChKHit TEpPMiH, KOMIIOHEHTH SIKOTO
30iratoTbes 3a q)opMOIo 1 3HaueHHsAM: antitank artillery — ‘npo-
mumankosa apmuaepis’, atomic bomb — ‘amomna bomoa’;

d) mepexnanarti OaraTOKOMIOHCHTHHUI AHDTICHKHIA TEPMiH 32
JIOTIOMOTOI0 YKDAIHCHKOTO TEPMiHa, OKPeMi KOMIIOHEHTH SKOTO Bijl-
PI3HSIOTHCAL.

2. Tepminm, WO TNO3HAYAIOTH peanmii iHO3eMHOI Aific-
HOCTI BilCYTHI B YKpaiHCbKiii HifiCHOCTI, ale BOHH MArOTh
3aralbHONPUAHATI yKpaiHChki ekBiBanentd: National Guard—
‘Hayionanvha 2eapdis cyxonymuux eiticok’. Taki TepMiHH mepe-
KJIAJalThes 32 JOTOMOTOK MiIOOPY BIATOBIHMX YKPAiHCHKUX
aHanoriB. Jns mepexnajy wiei Tpynu TepMiHiB BETHKE 3HAYCHHS
Ma€ KOHTEKCT.

3. TepmiHu, 110 MO3HAYAIOTH Peajii iHO3eMHOI AIHCHOCTI, SKi
BiICYTHI B yKpaiHchKii fiiicHocti, i HE Maroth 3aranbHompuiins-
THX YKpalHCBKUX eKBiBaneHTIB: clothing allowance — ‘epouwiosa
Hadbaska Ha 00epicants opmu 0osey .

Came nepexiaj TaKuX TEPMiHIB CTAHOBUTb HAHOLMBLIY CKIaj-
HicTh. [lepeknan Takux TepMiHIB I pOOUTH, BUKOPHCTOBYHOUH
eTUMOIOTIYHHH aHaNi3 HOTO KOMIOHEHTIB, Ta BHKOPHCTOBYIOYH
TaKi Coco0u mepeKay:

a) OmMCcoBUM crocoboM: ground time — ‘uac nepebyeants
Jimaka Ha semni’;

b) nocniHuM nepeknagom: general staff — ‘cninonuii wmab’,
zone — 30Ha KOMYHIKayiii';

C) YacTKOBOK) a00 NOBHO TPAHCIITEPALLIEN: master sergeant —
‘Maticmepcepoicanm’;

d) TpaHcmiTepauieio Ta JOCTIBHUM MepeKmanoM: chief master
sergeant — ‘20M06HULL Maticmep-cepicanm’;

€) TpaHcKpuOYBaHHSM: captain — ‘Kaniman’,
‘Komanoup’.

OcHoBHOW TIPoONEMOI0 TiepeKIagy TepMIHIB € Te, O Bili-
CHKOBA TEPMIHONOTIS MOXE MaTH KiTbKa BapiaHTiB TeEpeKiafy.
Tepminu moninsOTh Ha OXHO3HAuHi i Oaratosnauni (T.0. SxoB-
nesa ta JLB. Cycrnosa) [4]: 1) onHO3HAuHI TEPMiHE — TEPMiHH,
10 MAIOTh €JIMHMIA BapiaHT mepeknany B MoBi. [Ipukinagom Takoro
TepM1Hy Moxe OyTH cyberspace security. Lle cmoBocmonyuenHs
Mae TiTbKH OfHE 3HAYCHHS 1 MePEKIANAETECS AK K16ep6e3neKa
2) barato3HayHi TEPMiHM — TEPMiHH, 10 MAIOTh JEKiIbKA MOXJIH-
BHX c10c00iB mepeknazy. Takum TepMiHOM MOXHA Ha3BaTH CIOBO

commander —

policy. Ile cnoBo Mae Taki 3HAuCHHS: ‘TOMITHKA,
motic’, ‘TiHist MOBETIHKH .

[Tin yac mepexnajy TEKCTiB BIHCHKOBOI TeMATHKH JESKi TPYA-
HOIIi CTAHOBNATH JIEKCHYHI OJMHMII HA MO3HAYCHHS BIHCHKOBUX
3BaHb Ta PAHTiB, MO0 BiPI3HAIOTHCSA, HATIPUKNA, y TEPMIHOMO-
rii HATO Ta apmii CIIA: cepocanm — sergeant — staff sergeant;
npanopwux — warrant officer — sergeant major, cmapuiuii npa-
nopuux — senior warrant officer — sergeant major of the army;
netimenanm — lieutenant — second lieutenant; cmapwiuti netime-
Hawm — senior lieutenant — first lieutenant; 2enepan-maiiop — major
general — brigadier general; eenepan-neiimenanm — lieutenant
general — major general; zenepan-nonxosnux — colonel general —
lieutenant general oo [5, c. 136].

He MeHmoi yBaru miz 4ac yCHOTO 4i TIHCHMOBOTO HEpEKIaLy
TEKCTIB BIACBKOBOI TEMATHKH 3aCIyTOBYHOTH Pi3HOTO pomy adpe-
BiaTypH Ta CKOpOUEHHS, fAKi 37e0iIbIIOro He MaroTh BiJNOBIIHHA-
KIB y MOBi IIepeKiazy, a po3uudpyBaHHs 3aiiMae 3HAYHO Oiibiie
vacy, Hanpuknan: PEC (private first class) — cmapwuii condam;
LTG (lieutenant general) — eenepan-nonxosuux;, LTC (lieutenant
colonel) — niononxosuux, CI (counter-intelligence) — xonmp-
possioka; HN (host nation) — npuiimaroua kpaina; PO (peace
operations) —mupomeopui onepayii; HA (humanitarian assistance) -
eymanimapra donomoea, CZ (combat zone) — 30na 6otiosux Oitl;
MOOTW (military operations other than war) — onepayii HegoeH-
Ho20 xapaxmepy mouyo [5, . 139-142].

BucnoBku. TaknM 4uHOM, 13 BHKNAJEHOTO BHINE Oa4nuMo,
IO BiliCbKOBA TEPMIHOMOris BUMArae Bil (axiBls 3HAYHOI yBaru
Ta PETENBHOCT], @ TAKOX BHCOKOTO PiBHS KOMIETEHTHOCTI. Bin-
TBOPEHHS TEKCTIiB BilCbKOBOT TeMaTHKH Mae cBoi 0co0nuBocCTi. [3
PO3BUTKOM CBITOBUX MpOIECIB Ta HOro Tiodanizaiieto, a BinTak
1 BUHUMKHEHHSM MEBHUX 30pOIHIX KOH(MIIKTIB Ta BOEH 3a3HaueHa
HAMU TEPMIHOJIOTiS HE BTPAYae CBOET akTyanbHOCTI. [3 eBomomieto
BII{CHKOBOI CIIPaBH, MOABOIO HOBOi TEPMIHOINOTIi Ta CIIEHTy BUHUKAE
HEOOXiHICTh OiNbIN AETANBHUX PO3BINOK y Wil Tamy3i mepexia-
J03HABUOI HayKH, & 03HAHOMIIEHHS CTYIEHTIB i3 TaKOK0 JIEKCHKOK
y paMKax CrewianbHuX KYpCiB Ja€ 3MOTY PO3LIMPHTH KOO iXHIX
npoQeciiiHO-0CBITHIX MOXKIUBOCTEH.
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Push O., Hasiuk N. Peculiarities of translation of
military terminology

Summary. The article is devoted to the topic of military
terminology and the peculiarities of their translation. An
analysis of the main principles, methods and techniques
of military terminology translation was carried out.
The issue of military terminology and methods of its
translation has become extremely urgent in the connection
with the full-scale invasion of russia on the territory
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of Ukraine, and the countries of the whole world are
providing military support — all this further emphasizes
the relevance of military translation, which should ensure
the rapid and cohesive work of the Ukrainian military
with international partners. The purpose of the work is to
investigate the lexical features of the translation of military
texts taken from the Internet sites of the official military
institutions of Great Britain, the United States, Canada,
the official website of NATO. The following research
methods are used in the article: a continuous sample
method, a descriptive method, a method of systematization
and classification. The continuous sample method is
used to identify military terms on the official websites
of military institutions. The method of systematization
and classification is used to describe lexical-semantic
units. Methods of formation of military terminology were
analyzed and it was found that morphological and lexical-
semantic methods are currently the most productive.
According to the morphological method, military terms
are formed by means of affixation, word formation,
conversion, and the method of abbreviation. The lexical-
semantic methods of formation of military terminology are
transferring meanings, changing the meanings of words,
expanding meanings, narrowing meanings, by borrowing

from other branches of science or even other languages.
For the translation of military vocabulary, such techniques
as synonymous translation, descriptive translation, literal
translation, partial or full transliteration, and transcription
are used.

The main problem of translating terms is that military
terminology can have several translation options, since
the terms are divided into unambiguous and multi-valued.
Various abbreviations and abbreviations, which mostly do
not have equivalents in the translated language, deserve
no less attention during the oral or written translation
of military-related texts. Thus, military terminology requires
considerable attention and thoroughness from a specialist,
as well as a high level of competence, and the emergence
of new terminology and slang creates the need for
more detailed investigations in this field of translation
studies. The practical significance of the research lies
in the systematization and interpretation of the corpus
of English-language military terms and the familiarization
of students with such vocabulary within the framework
of a special course of translation practice.

Key words: military-political text, informational-
analytical text, military vocabulary, military term, neologism
term, translation strategy.
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